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จะ
สงัเกตเหน็ได้ว่า เวลาท่ีเราพดูคยุส่ือสารกันในกลุ่มเพือ่นหรอื
คนสนิท นอกจากภาษาที่ใช้จะไม่ใช่ภาษาที่ถูกต้องทาง

ไวยากรณ์แล้ว ก็มักจะมีค�ำแปลกๆ ปรากฏออกมาด้วย ซึ่งเป็นค�ำที่
ฟังอย่างไรก็ไม่มีทางบัญญัติอยู่ในราชบัณฑิตฯ หรืออาจเป็นค�ำที่มี
ความหมายในภาษาไทย แต่พอน�ำมาใช้อีกบริบทหนึ่งกลับให้ความ
หมายต่างไปจากเดิมโดยสิ้นเชิงก็มี ค�ำที่อาจจะเคยได้ยินกันมาบ้าง 
อย่างเช่น เริ่ด เป๊ะ จ้าบ เฟี้ยวเงาะ จุงเบย (-  - !!!) ซึ่งค�ำศัพท์เหล่านี้
เรยีกว่า “ค�ำสแลง” และแน่นอนว่าค�ำสแลงไม่ได้มแีต่ในเฉพาะภาษา
ไทยเท่านัน้ ในภาษาอืน่ๆ กม็ใีช้เช่นกนั รวมทัง้ภาษาญีปุ่น่ด้วย ดังนัน้ 
Book is life ในฉบบัน้ีกข็อแนะน�ำหนงัสอืภาษาญีปุ่น่ชือ่ “พลกิแพลง 
ศัพท์สแลงญี่ปุ่น” ที่รวบรวมค�ำศัพท์ hip hip ติดปากคนญี่ปุ่น ให้ทุก
ท่านเอาไปอ่านชิลล์ ชิลล์ (chill chill) กัน

หนงัสอื พลกิแพลง ศพัท์สแลงญีปุ่น่ เล่มนีไ้ด้รวบรวมเอาค�ำ
ศพัท์สแลงทีค่นญีปุ่น่ใช้พดูกันในชวีติประจ�ำวนั ทีอ่าจได้ยนิได้ฟังจาก
ในภาพยนตร์ ละคร หรืออ่านพบได้ในหนังสือการ์ตูน โดยเนื้อหาของ
หนงัสอืเล่มนีจ้ะแบ่งออกเป็น 3 บทใหญ่ ได้แก่ ことば (ศพัท์วยั
รุ่น)  (ศัพท์ในชีวิตประจ�ำวัน) และ ドラマ・ネット・
マンガのことば (ศพัท์ทีพ่บในละคร อนิเทอร์เนต็ และการ์ตนู) ซึง่
นอกจากจะได้เรียนรู้ค�ำศัพท์ใหม่ๆ แล้ว ยังท�ำให้ทราบถึงวิธีการใช้ที่
ถูกต้องด้วย ยกตัวอย่างเช่น ค�ำว่า やばい (ยาไบ) เป็นค�ำที่มักจะ
ได้ยินคนญี่ปุ ่นอุทานออกมาอยู่บ่อยๆ เมื่อตกอยู่ในสถานการณ์ 
เลวร ้าย เช ่น  やばいです！     くなってしまいまし 
た！(แย่แล้ว! กระเป๋าสตางค์หาย !) คนทีเ่รยีนภาษาญีปุ่น่สว่นใหญ่
ก็คงคุ้นเคยกับการใช้ やばい กันในบริบทเช่นนี้ใช่ไหมละ แต่ทราบ
หรือไม่ว่า やばい ก็ใช้กับสถานการณ์ดีๆ ได้เหมือนกัน เช่น ในขณะ
ที่ก�ำลังชอปปิ้งอยู่ ก็บังเอิญไปเจอชุดสวยมากกกก...ก็จะใช้ว่า やば
い！これはとてもきれい。(แย่แล้ว ชุดนี้สวยมาก) งงใช่ไหมละ...
ท�ำไมเจอสิ่งดีๆ ถึงอุทานว่า “แย่แล้ว” ล่ะ (วัยรุ่นงง) ในหนังสือเล่มนี้
กไ็ด้อธบิายให้เข้าใจว่า การใช้ やばい ในสถานการณ์ดีๆ  ให้เรานกึถงึ
อารมณ์ประมาณว่าตัดสินใจเลือกไม่ถูก แบบเส้ือตัวโน้นก็ดี ตัวนี้ก็
สวย แต่มีตังค์ไม่พอท�ำไงดี...เลือกไม่ถูก เลยต้องอุทานออกมาว่า や
ばい นั่นแหละ

อกีค�ำหนึง่ทีอ่ยูใ่นรวมอยูใ่นเล่มนีด้้วยคอืค�ำว่า もえ (โมเอะ) 
ความจริงศัพท์ค�ำนี้เป็นค�ำศัพท์ในกลุ่มเด็กการ์ตูนใช้กัน แต่ว่าหลังๆ 
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ก็ได้ยินคนทั่วไปใช้กันบ่อยขึ้น เช่น โอ๊ะ...ลูกแมว もえ ถ้าดูจาก
ประโยคนี้จะแปลว่า “น่ารัก” ก็ได้ แต่ค�ำศัพท์จริงๆ ของค�ำนี้มาจาก
กริยา     える แปลว่า “ชอบ ลุ่มหลง” เป็นค�ำที่ทั้งผู้ชายและผู้หญิงก็
ใช้ได้เหมือนกันและตามค�ำแนะน�ำจากหนังสือเล่มนี้ เพื่อให้ได้
อารมณ์เวลาใช้มากขึ้นก็ให้ลากเสียง “เอะ” ยาวๆ ด้วย เป็น もええ
ええ (โมเอ～้～～～) ก็ลองเอาไปใช้กันดูนะ

เป็นอย่างไรกันบ้างส�ำหรับหนังสือ พลิกแพลง ศัพท์สแลง
ญีปุ่น่ทีแ่นะน�ำกนัในฉบบันี ้แค่ค�ำทีย่กมากน่็าสนใจแล้วใช่ไหมละ ถ้า
อยากจะทราบค�ำอื่นๆ นอกจากนี้ก็ลองไปหามาอ่านดูกันนะ แต่ก่อน
จะจากกนัไปในฉบบันีก้ข็อฝากไว้สกัหน่อยว่า เนือ่งจาก “ภาษา” เป็น 
“สิ่งไม่ตาย” ดังนั้นจึงเกิดการเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย จึงท�ำให้
เกิดค�ำใหม่ที่แปลกและใช้แตกต่างออกไปมากมาย โดยส่วนตัวแล้ว
เห็นว่าการใช้ค�ำเหล่านั้นไม่ใช่เรื่องที่ผิดแต่อย่างใด แต่ก็ควรจะเลือก
ใช้ให้ถูกกาลเทศะด้วย จึงจะเรียกได้ว่าเป็นคนรุ่นใหม่ที่ฉลาดในการ
ใช้ภาษา TPA
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